ACADEMIA PARAGUAYA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
(Resposta profesor)
Fui consultado por la Academia Paraguaya de la Lengua Española respecto del significado de la voz gallego en el Paraguay, y mi respuesta fue la siguiente:

 

En el Paraguay, llamamos gallego al natural de Galicia; también, igual que en la Argentina, Colombia y el Uruguay, a la persona nacida en España o de ascendencia española. ¡Ojalá que el DRAE incorpore la marca Py  en su próxima edición que saldrá en el 2013! Aquí esa palabra no tiene sentido despectivo, como en Costa Rica, por ejemplo, donde equivale a tonto, según el propio Diccionario.
 


Atentos saludos.
Alberto Muñoz Aguirre

Maneco Galeano, 846

Asunción, Paraguay 
Correo-e de contacto: profesor.alberto@gmail.com 
Enderezo da Academia: Academia Paraguaya de la Lengua Española

                                         Avd. de España, 1098

                                         Asunción

                                         Paraguay

                                         Tel: 595 21 20 60 48

                                         Fax: 595 21 22 41 06

                                         Correo electrónico: aparle@sce.cnc.una.py 

Hola, Soy Estela Peralta, Lexicógrafa, estuve trabajando en la Academia Paraguaya de la Lengua Española, y estoy realizando un vocabulario de términos utilizados en Py, te comento que aquí no se utiliza el término gallego con esa acepción, e incluso es muy poco usado la palabra gallego. No obstante reconocemos el término por los chistes que los argentinos realizan sobre los mismos, que por lo general tiende a darle el matiz de tonto.

 Un saludo 

Estela Peralta
Correo-e de contacto: marveg@gmail.com

ACADEMIA PANAMEÑA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.

Sr. Director:

Por alguna razón, no había visto esta consulta.  Contesto todas las que puedo apenas las veo.

El significado es el determinado por ser un gentilicio.  En Panamá significa que la persona que procede de Galicia, es gallega.

Con relación a las otras acepciones:

No, en Panamá, gallego(a) no tiene significado de tonto, ni mucho menos.  Es más, aquí se le dice gallego, de modo cariñoso y con mucha simpatía, a todo el que es español, pero perfectamente a sabiendas de que puede que no sea gallego.  A Pesar de que la parte más hispana de Panamá está formada, en su mayoría, por descendientes de andaluces, la colonia española de Panamá tiene una gran porción de gallegos.

Espero satisfacer las dudas sobre la palabra gallego.
Berna de Burrell
Correo-e de contacto: aplengua@cableonda.net
Correo-e de contacto: aplengua@tutopia.com
Enderezo da Academia:  Academia Panameña de la Lengua

                                          Calle Manuel María Icaza, esquina con calle 50

                                          Apartado 1748 (0816-06740)

                                          Panamá 1

                                          República de Panamá

                                          Tel: 507 223 07 17

                                          Fax: 507 263 39 10
Datos adxuntos na mensaxe:
Apreciados señores:

Por medio de la presente pongo en vuestras manos copa de la respuesta que Da Berna Pérez Burrel ha tenido a bien remitirme en respuesta a mi ruego de colaborar con vosotros.

Da Berna, en comunión con Da. Margarita J. Vásquez pertenece a la Comisión que atiende consultas lexicográficas y más…Les reitero a ustedes, distinguidos señores, lo que les expresé en mi primera carta sobre el significado de la palabra gallego: “Es el inmigrante español procedente de Galicia, que aquí en nuestra tierra recibe noble acogida”.

Agradezco las valiosas respuestas de las dos distinguidas Académicas Numerarias de la Academia Panameña de la Lengua.

Atentamente,

Dr.José Gillermo Ros-Zanet

Director de la Academia Panameña de la Lengua.

 
ACADEMIA HONDUREÑA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
Disculpen por el tiempo que se les ha hecho esperar. En Honduras, la palabra “gallego”se usa como gentilicio y no como otra forma de tratamiento. 
Correo-e de contacto: ahlengua@hotmail.com
Enderezo da Academia: Academia Hondureña de la Lengua

                                          Avda. Tiburcio Carías Andino, 811

                                          Colonia Alameda

                                          Apartado Postal 4003

                                          Tegucigalpa, M.D.C.

                                          Honduras, C.A.

                                          Tel y fax: 504 232 13 22
ACADEMIA URUGUAYA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
Con respecto a "gallego" hay que decir.

1) Las definiciones que ustedes señalan (“tonto", "tartamudo") corresponden al 
uso en Costa Rica y El Salvador, respectivamente.
2) en el Uruguay no se conocen, pero hay otro empleo del gentilicio "gallego". 
Aparte del normal ("natural de Galicia" y "perteneciente o relativo a 
Galicia"), se lo utiliza con relativa frecuencia -lamentablemente con 
intención despectiva o denigratoria- para designar a cualquier persona de 
nacionalidad española, sea cual fuere su lugar de nacimiento o procedencia regional. 
( cousa que non se indica no diccionario, por iso moita xente cre que os termos despectivos “tonto” e “tartamudo” só van referidos a unha persoa de orixe galega)  

3) Esta forma de expresión adquiere mayor fuerza cuando apunta a la capacidad 
intelectual del individuo. "gallego,-a", pues equivale a "torpe", "ignorante", 
obtuso".
4) Se tiene la sensación de que actualmente hay una evidente disminución del 
empleo de esa voz con esos significados peyorativos. La razón quizá esté en el 
aumento notorio de la emigración hacia España . 
Atentos saludos
 
Académico Héctor Balsas
Secretario
(dicir aquí, que estes usos son moi residuais e ademais despectivos, polo tanto, como tal, non deberían ser nunca introducidos en ningún diccionario, xa  máis que nada por respecto. Quen queira, pode acudir á páxina web da RAE (Real Academia Española) e consultar o seu fondo lexicográfico; alí, poderán observar os cambios que se produciron ó longo da historia en palabras como: “prostituta”, “puta”, “gay”, “homosexual”, “burro/a”, “mongolismo”, “mongólico” etc…se esas palabras, entre outras moitas cambiaron o seu significado para mellor, ¿por que a definición do termo “galego” non pode cambiar e ser mellorada á súa vez? ¡ESTAMOS NO NOSO DEREITO DE PEDILO!)
Páxina web da RAE: www.rae.es
Tesouro lexicográfico da Lingua Española (fondos históricos da língua): 

http://buscon.rae.es/ntlle/SrvltGUILoginNtlle
Correos-e da Academia Uruguaia:

Correo-e de contacto: academia@montevideo.com.uy
Correo-e de contacto: anlacademiadeletras@yahoo.com
Enderezo da Academia Uruguaya:  Casa de Julio Herrera y Reissig

                                                              Ituzaingó 1255-Montevideo- CP 11000

                                                              Uruguay

                                                              Telf: 915 23 74

                                                              Fax: 916 74 60

ACADEMIA ARGENTINA DE LETRAS.
Páxina web:  http://www.aal.universia.com.ar/nuevoAAL/index.php
Estimada Sra:

En respuesta a su consulta sobre el adjetivo gallego y sus usos en el español de la Argentina, adjunto un archivo con las investigaciones sobre el caso.

                                                Sin más, la saludo muy cordialmente.
Enderezo da Academia: Sánchez de Bustamante

                                          2663

                                         Código Postal: C1425DVA
                                         Teléfono: 4802-3814
Correo-e de contacto: consultas@aal.edu.ar
Datos adxuntos na mensaxe:
En la Argentina, así como en otros países de Hispanoamérica, el adjetivo (también usado como sustantivo) gallego designa coloquialmente al español o al descendiente de españoles (crf. Acad. Agentina de Letras. Diccionario del habla de los argentinos, 2008)
Los lexicógrafos que han estudiado el español de la Argentina registran este adjetivo con varias acepciones, desde 1910. Sin embargo, los usos más actuales son los consignados. El resto de los sentidos del término han caído totalmente en desuso.
ACADEMIA DOMINICANA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
Estimada…: Digo estimada ya que supongo que… es, en España, nombre de mujer. Efectivamente, en República Dominicana tiene vigencia la palabra gallego con el significado de 'español', 'ciudadano español'. No se usa con el significado de 'tonto' y 'tartamudo'. Con mi cordial salutación, Bruno Rosario Candelier, Director de la Academia Dominicana de la Lengua.

Correo-e de contacto: acadom2003@hotmail.com
Enderezo da Academia:   Casa de las Academias
                                            Mercedes,204

                                            Ciudad Colonial

                                            Santo Domingo

                                            República Dominicana

                                            Telf: 1 (829) 809 689 34 46

                                            Fax: 1 (829) 809 687 91 97 

ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
Páxina web:  http://www.acbolen.org
-Estimada señora…
 
Respecto a su consulta, debo indicarle que el término "gallego" se usa en Bolivia solamente como gentilicio de Galicia. No se emplea en el sentido que menciona su carta.
Atentamente, 
Raùl Rivadeneira Prada,
Director.

Correo-e de contacto: abodelalen@hotmail.com
Enderezo da Academia: Academia Boliviana de la Lengua
                                          Calle Ingavi 1005, 1º piso, esq. Yanacocha

                                          Casilla 12175

                                          La Paz-Bolivia
                                          Teléfono/ Fax: 00591-2-2406450
ACADEMIA COSTARRICENSE DE LA LENGUA ESPAÑOLA.
Páxina web:   http://www.acl.ac.cr
Estimada amiga:

En el Diccionario de costarriqueñismos, de Carlos Gagini, publicado en 1918, aparece bajo la voz gallego, lo siguiente: “Gallego: Lagartija o garrobo pequeño que vive en las orillas de los ríos y nada con mucha rapidez y con la cabeza muy levantada. Es probablemente el mismo que en Venezuela se llama mato”. En el Nuevo Diccionario de costarriqueñismos (1991) de Miguel Ángel Quesada Pacheco, aparece esta definición: gallego/a adj./sust “despectivo” Español, peninsular.//2(ent) Libélula.//3. Reptil iguánido, lagartija. (Norops sp).//4. Bobo, tonto, simplón.//hacer mesa gallega loc (Jue) llevarse todas las ganancias.
Expertos en la materia, que integran nuestra asociación, podrían entrar en detalles sobre el asunto, como el propio D. Miguel Ángel Quesada Pacheco (miguel.quesada@roman.uib.no) o D. Adolfo Constela Umaña (aconsten@le.ucr.ac.cr).

Saludos cordiales,

Carlos Francisco Monge

p/Academia Costarricense de la Lengua

Correo-e de contacto: consultas@acl.ac.cr
Despois de recibirmos esta mensaxe puxémonos inmediatamente en contacto cos membros da Academia que se nomean anteriormente a través dos correos-e que nos ofreceu Carlos Francisco. Recibimos só resposta de Miguel Ángel Quesada Pacheco; Adolfo Constela Umaña non se dignou a respondermos, e iso que lle enviamos bastantes veces a mesma mensaxe. Reproducímoslles por escrito a resposta de Quesada Pacheco; insistimos en que se dirixiu  de moi mala maneira cara a nós.
As palabras adquiren significados moitas veces debido a factores culturais e sociais ben definidos. Pero outras veces resulta dificil saber por que tal ou cal palabra significa isto ou o outro. Isto sucede na maior parte das linguas do mundo. Por outra banda, loitar por borrar un significado dunha palabra(nós nunca dixemos de loitar contra o significado nun determinado país de tal palabra, (neste caso de “gallego” en Costa R
ica) senón de modificalo e melloralo no dicionario da RAE, son dúas cousas moi diferentes.)  é labor titánico, e moitas veces sen sentido. ¿Comezou alguén en Galicia a borrar a palabra galega xudiada (que nós saibamos, xudiada /judiada emprégase tanto en Galicia como no resto de España), ou ben, os significados negativos do adxectivo negro?(negro que nós tamén saibamos emprégase en toda a zona hispana moi despectivamente para nomear a unha persoa de raza negra, non só en Galiza) En Costa Rica moita xente que usa a palabra "gallego" cos significados de 'lagarto', 'libélula' ou 'bobo', nin sequera sabe onde está Galiza, nin é consciente de que hai unha rexión española con ese nome. Creo que máis valor tería unha campaña co propósito de dar a coñecer a cultura e a lingua galegas fóra de España.
Moitos saudos.
Como ben poderedes ver na sección, da nosa páxina que leva por título “As escritas de Fernando Díez Losada”, os significados de “tonto” e “tartamudo” deixáronse de empregar en Costa Rica hai más de sesenta anos, e nunca apareceron en ningún dicionario ata que a Rae os decidiu meter no 2001 xusto cando estes significados xa se deixaran de empregar hai deceas de anos”, o cal lévanos a pensar que o slogan e  a interese dos académicos da Rae de conseguir un diccionario totalmente actualizado resulta contradictorio. Así en palabras da Rae “ Las lenguas cambian de continuo, y lo hacen de modo especial en su componente léxico. Por ellos los diccionarios nunca están terminados: son una obra viva que se esfuerza en reflejar la evolución registrando nuevas formas y atendiendo a las mutaciones de significado. Especial cuidado ha de poner en ello el diccionario académico al que se otorga un valor normativo en todo el mundo de habla española. La Real Academia Española y las  veintiuna Academias que con ella integran la Asociación de Academias de la Lengua Española trabajan mancomunadamente al servicio de la unidad del idioma tratando de mejorar y actualizar un diccionario de carácter panhispánico.
Por outra banda, como ben aseguraron moitos filólogos e expertos na língua española, estes significados sempre se empregaron dun xeito residual, é dicir, eran moi pouco coñecidos pola xente común. Ademais como poderedes ler nesas mesmas escritas, Fernando Díez Losada indica que a Academia Costarricense da Língua puxérase de  acordo e mesmo recoñecera que eses usos estaban completamente desfasados e que hoxe en día non eran nada coñecidos. A Academia Costarricense da Língua quedou hai un ano e medio de comunicarse coa Real Academia Española para instarlle a eliminar eses significados do diccionario da RAE, polo menos no referente ó seu país. Porén hoxe en día continuamos a ver eses significados na web electrónica da RAE (www.rae.es). O que máis raro nos parece é que mesmo un membro da Academia Costarricense da Língua (neste caso Miguel Ángel Quesada) estea contradicindo as decisións da súa propia academia. De tódolos xeitos, a información que nos ofreceu Quesada na súa mensaxe de resposta non contestou a ningunha das nosas preguntas.
ACADEMIA PERUANA DE LA LENGUA ESPAÑOLA
 Páxina web:  http://academiaperuanadelalengua.org 
 
Entiendo su preocupación o su indignación. Yo la tendría. En general, en el Perú no se distingue entre gallegos, andaluces, extremeños, castellanos... Todos caen en el mismo saco de los españoles. Cuando un cómico argentino, o uruguayo cuenta un chiste de gallegos, en el entendido que son torpes y duros de molleja, no se entiende que sean gallegos, sino españoles genéricos. Pero esas mismas historias, contadas entre y por peruanos, automáticamente dejan de ser de gallegos, y se atribuyen o bien a los ciudadanos de provincias ajenas a las de uno y con las que hay rivalidad, o a personajes políticos de torpeza emblemática. 

No se preocupe, en un diccionario de peruanismos no aparecerá "gallego" como tonto o tartamudo.

Cordialmente, 

-------------------------------------------------------------------------------------------
Luis Delboy.  Editor de la página electrónica de la Academia Peruana de la Lengua

Enderezo da Academia: Academia Peruana de la Lengua
                                          Conde de Superunda 298

                                          Lima 1, Perú
Correo-e de contacto: postmaster@academiaperuanadelalengua.org 

ACADEMIA SALVADOREÑA DE LA LENGUA ESPAÑOLA
Lamentamos el retraso para contestar su inquietud.

Agradecemos de ante mano su interés.
En efecto, según estudios del Académico de Número Lic. Matías Romero, la palabra gallego, se utilizaba en nuestro país, pero solo una zona muy reducida. (Se o seu uso é tan residual, entón, por que esa interese de meter esas palabras tan pouco usadas nun diccionario e pola contra non introducir outras palabras que si emprega a maioría da poboación?)
No ha sido utilizada en todo el país. Postura que además apoyo en su momento el Prof. Carlos Saz (secretario de la sede); se mandó en sus observaciones que envían periódicamente a España. Claro que sin ninguna mala intensión. 
En Galicia lamentablemente se molestaron por el uso de ese término, y sobre todo el significado peyorativo de esa acepción que se les da a los gallegos.

Lo cual les entendemos y les damos la razón.

 

Hace dos años más algunos meses, el Lic Matias Romero mandó a la RAE, por Internet, la aclaración pertinente. Es decir, que ese uso del término gallego es casi desconocido en El Salvador (ó igual  que o uso en Costa Rica). 

Creemos que ya se ha aclarado todo. (O cal non o parece porque a RAE non cambiou nada no seu  diccionario que se pode observar na páxina web.
 

Atentamente,

 

Marlon Fuentes
Sr. Fuentes Salinas.
Correo-e de contacto: denysfuentesmyk@hotmail.com
Enderezo da Academia: Academia Salvadoreña de la Lengua
                                          Casa de las Academias
                                          Alameda Juan Pablo II y 9.ª Avenida Norte 425

                                          San Salvador

                                          El Salvador, C.A.

                                          Telf: 2259 0918

ACADEMIA MEXICANA DE LA LENGUA ESPAÑOLA

Páxina web:  http://www.academia.org.mx
Estimada Mar López González:
Sentimos mucho la tardanza de nuestra respuesta.

En México se reconocen las acepciones 1, 2, 4, 5 y 7 del Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española. Cabe apuntar que la acepción número 4 se usa de forma coloquial y despectiva, aunque su uso no está muy extendido.
gallego, ga. (Del lat. Gallaecus). 
1. adj. Natural de Galicia. U. t. c. s. 

2. adj. Perteneciente o relativo a esta comunidad autónoma de España. 
4. adj. Ant., Arg., Col. y Ur. Dicho de una persona: Nacida en España o de ascendencia española. U. t. c. s. 
5. adj. C. Rica. tonto (ǁ falto o escaso de entendimiento o razón). 
7. m. Lengua de los gallegos. 
La Asociación de Academias de la Lengua, conformada por las Academias de la Lengua de cada uno de los países hispanohablantes, elabora y actualiza el Diccionario de la Lengua Española. Éste se limita a registrar las voces, y sus acepciones, que se usan en la comunidad hispanohablante en general, o en un país o región en particular; pero en ningún caso impone el uso de las palabras a los hablantes.
Comisión de Consultas
Academia Mexicana de la lengua
Correo-e de contacto: consultas@academia.org.mx
Enderezo da Academia: Academia Mexicana de la Lengua

                                          Liverpool 76, 06600, México, D.F.

                                          Telf: (5255) 5208 2526

                                          Fax: (5255) 5208, 2526, ext.102

ACADEMIA CHILENA DE LA LENGUA ESPAÑOLA
Páxina web:  http://www.institutodechile.cl/lengua
En Chile el término gallego tiene claramente dos significados. En primer lugar, significa el gentilicio de los nacidos en Galicia. Este es su significado neutro. Ahora bien, ha ido adquiriendo el significado de “tonto”, solo en situación discursiva de chiste y en ningún caso el significado de tartamudo (o que non se indica aquí é que o termo “gallego” como tonto non vai dirixido só os galegos, senón a todo o conxunto de españois, xa que en América Latina o termo “gallego” significa “Dicho de una persona: Nacida en España o de ascendencia española”). Este segundo significado de “tonto” está estrictamente asociado a los llamados “chistes de gallegos” (que se escoitades algún veredes que sempre se retrata a xente española, imitando mesmo, os diferentes  acentos dos españois, polo tanto estas brincadeiras non van dirixidas só ós galegos como a maior parte da xente pensa; de feito, puxémonos en contacto unha segunda vez con esta academia para aclarar o significado do termo “gallego” como español, indicando que este vocábulo non só fai referencia a unha persoa nacida en Galicia senón tamén á xente española en xeral, polo que os chistes de “gallegos” estarían dirixidos a toda a poboación española; porén esta academia non se dignou a respondermos, inda que lle enviamos a mesma mensaxe en varias ocasións, o que posiblemente nos dá a coñecer os “sesgo” con que se trata a información que esta institución nos ofreceu e sobre todo o feito de que nós temos razón.)
José Luis Samaniego

Secretario

Academia Chilena de la Lengua.

Correo-e de contacto: jsamanie@puc.cl
Enderezo da Academia: Academia Chilena de la Lengua

                                         Almirante Montt 453. Santiago-Chile
                                         Secretaría: Eva Peralta Arévalo

                                     C.P. 6500445 Fono (56-2) 685 4413  Fono-Fax (56-2) 664 0776

                                        Clasificador de Correo: 1349 acadchileng@terra.cl
ACADEMIA ECUATORIANA DE LA LENGUA ESPAÑOLA

Páxina web:  http://www.academialengua.org
Estimados señores: 

En nuestro Ecuador la palabra gallego es el gentilicio de la persona nacida en esa hermosa región española, nunca hemos utilizado esa palabra para designar a una persona poco inteligente y peor tartamudo

Saludos

Academia Ecuatoriana de la Lengua

Correo-e de contacto: academiaecuat@andinanet.net
ACADEMIA PUERTORRIQUEÑA DE LA LENGUA ESPAÑOLA
Páxina web:  http://www.academiapr.org
En relación con su consulta le remitamos la siguiente información

En Puerto Rico, la palabra gallego no posee significado peyorativo. Además de su significado recto (natural de Galicia o relativo a Galicia), también significa “natural de España”. A continuación le incluimos el artículo lexicográfico de “gallego” del Tesoro Lexicográfico del Español de Puerto Rico (2005). En éste, encontrará otras acepciones de la palabra que se emplean en la Isla.

Gallego:1.m.1 (T. en Cuba). Ave acuática parecida a la gaviota. (Larus atricilla). AC. (MALARET,1937).// 2.Ave. (ÁLVAREZ NAZARIO, 1989, 367). // 3. (Del Lat. Gallaecus).m. Cuba y P. Rico. Ave palmípeda de plumaje ceniciento, rabadilla, vientre y cola blancos, patas, pico y párpados rojizos. (DRAE,2001).

Gallego2. (T. mangocillo). 1. El croto de hoja rizada y ancha, de tonalidades rojas. También mangocillo. (SOLER, 1973). // 2. Crotón. Arbusto ornamental, del cual hay múltiples variedades, con hojas de diferentes colores y formas. B. Español de cualquier región. (Maura, 1984). · Croto, tirabuzón.
Gallego3. ·  anivelador. (anivelador.m.1. Instrumento que acomoda la caña para evitar que pase una cantidad grande  al lugar de molienda. (GONZÁLEZ MUÑIZ, 1988).3 · cañal, gallego3.)

Esperamos haberlos ayudado.

Un saludo,

Academa Puertorriqueña
Correo-e de contacto: consultas@academiapr.org 
                                      info@academiapr.org
Enderezo da Academia: Dirección Física: Cuartel de Ballajá 

                                                                        3º piso

                                                                        Viejo San Juan

                                                                        PR 00906

                                          Dirección Postal: Apartado Postal 36-4008

                                                                        San Juan Puerto Rico

                                                                        00936-4008

                                          Teléfono:787 721 6070

                                          Fax: 787 724 6463

